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FR

1. INFORMATIONS
RELATIVES À LA
SÉCURITÉ
Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de l’appareil,
veuillez lire attentivement
ce manuel avant son ins-
tallation et sa mise en
fonction. Toujours conser-
ver ces instructions avec
l’appareil, même en cas de
cession ou de transfert à
une autre personne. Il est
important que les utilisa-
teurs connaissent toutes
les caractéristiques de
fonctionnement et de sé-
curité de l’appareil.
La connexion des câbles
doit être effectuée par un
technicien compétent.

• En aucun cas le fabricant ne
peut être tenu pour respon-
sable de dommages éven-
tuellement dus à une installa-
tion ou à une utilisation im-
propre.

• La distance de sécurité mini-
mum entre la table de cuisson
et la hotte aspirante est de
650 mm (certains modèles
peuvent être installés à une
hauteur inférieure ; voir le pa-
ragraphe concernant les di-
mensions de travail et l’instal-
lation).

• Si les instructions d’installa-
tion de la table de cuisson à
gaz spécifient une distance
supérieure à celle indiquée ci-

dessus, veuillez impérative-
ment en tenir compte.

• Assurez-vous que la tension
du secteur correspond à celle
indiquée sur la plaque des ca-
ractéristiques apposée à l’in-
térieur de la hotte.

• Les dispositifs de sectionne-
ment doivent être installés
dans l’équipement fixe
conformément aux normes
sur les systèmes de câblage.

• Pour les appareils de Classe
I, s’assurer que l’installation
électrique de votre intérieur
dispose d’une mise à la terre
adéquate.

• Reliez la hotte au conduit de
cheminée avec un tube ayant
un diamètre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit être le plus court pos-
sible.

• Respectez toutes les normes
concernant l’évacuation de
l’air.

• Ne reliez pas la hotte aspi-
rante aux conduits de chemi-
née qui acheminent les fu-
mées de combustion (par ex.
de chaudières, de chemi-
nées, etc.).

• Si vous utilisez la hotte en
même temps que des appa-
reils non électriques (par ex.
appareils à gaz), veillez à ce
que la pièce soit adéquate-
ment ventilée, afin d’empê-
cher le retour du flux des gaz
d’évacuation. Si vous utilisez
la hotte de cuisine en même
temps que des appareils non
alimentés à l’électricité, la
pression négative dans la
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pièce ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que
les fumées soient réaspirées
dans la pièce où se trouve la
hotte.

• N’évacuez pas l’air à travers
un conduit utilisé pour la sor-
tie des fumées des appareils
de combustion alimentés au
gaz ou avec d’autres com-
bustibles.

• Si le cordon d’alimentation
est endommagé, faites-le
remplacer par le fabricant ou
par un technicien du service
après-vente agréé.

• Branchez la fiche à une prise
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position ac-
cessible.

• En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécuri-
té à adopter pour l’évacuation
des fumées, conformez-vous
scrupuleusement aux règle-
ments établis par les autorités
locales.

ATTENTION : avant d’ins-
taller la hotte, retirez les
films de protection.

• Utilisez exclusivement des
vis et des petites pièces adap-
tées à la hotte.

ATTENTION : toute instal-
lation de vis et de disposi-
tifs de fixation non
conforme à ces instruc-
tions peut entraîner des
risques de décharges
électriques.

• Ne regardez pas directement
avec des instruments op-
tiques (jumelles, lentilles
grossissantes...).

• Ne flambez pas des mets
sous la hotte : sous risque de
développer un incendie.

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants de plus de 8
ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
expérience et des connais-
sances insuffisantes, pourvu
que ce soit sous la sur-
veillance attentive d’une per-
sonne responsable et après
avoir reçu des instructions sur
la manière d’utiliser cet appa-
reil en toute sécurité et sur les
dangers que cela comporte.
Assurez-vous que les enfants
ne jouent pas avec cet appa-
reil. Le nettoyage et l’entre-
tien de la part de l’utilisateur
ne doivent pas être effectués
par des enfants, à moins
qu’ils ne soient surveillés.

• Surveillez les enfants. Assu-
rez-vous qu’ils ne jouent pas
avec l’appareil.

• Cet appareil n’est pas destiné
à être utilisé par des per-
sonnes (enfants compris)
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales
sont diminuées ou ayant une
expérience et des connais-
sances insuffisantes, à moins
que celles-ci ne soient attenti-
vement surveillées et ins-
truites.

Les parties accessibles
peuvent devenir très
chaudes durant l’utilisa-
tion des appareils de cuis-
son.
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• Nettoyez et/ou remplacez les
filtres après le délai indiqué
(danger d’incendie). Voir le
paragraphe Nettoyage et en-
tretien.

• Veillez à ce que la pièce ait
une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
même temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou
d’autres combustibles (non
applicable aux appareils qui
évacuent l’air uniquement
dans la pièce).

• Le symbole  marqué sur le
produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas être éliminé comme un
déchet ménager normal. Cet
appareil doit être remis à une
déchetterie spécialisée dans
le recyclage de composants
électriques et électroniques.
Assurez-vous que cet appa-
reil a été éliminé correcte-
ment, vous participerez ainsi
à prévenir les conséquences
potentiellement négatives
pour l'environnement et pour
la santé pouvant découler
d’une élimination inappro-
priée. Pour toute information
supplémentaire sur le recy-
clage de ce produit, contactez
votre municipalité, votre dé-
chetterie locale ou le magasin
qui vous a vendu ce produit.

2. UTILISATION
• Cette hotte aspirante a été conçue

exclusivement pour un usage domes-
tique dans le but de capturer les
graisses et d’éliminer les odeurs de
cuisine.

• N’utilisez jamais la hotte pour des
buts différents de ceux pour lesquels
elle a été conçue.

• Ne laissez jamais un feu vif allumé
sous la hotte lorsque celle-ci est en
fonction.

• Réglez l’intensité du feu de manière à
l’orienter exclusivement vers le fond
de la casserole, en vous assurant
que celui-ci ne dépasse pas sur les
côtés.

• Contrôlez constamment les friteuses
durant leur utilisation  : l’huile sur-
chauffée risque de prendre feu.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

Filtre anti-odeur
Il existe deux types de filtre anti-odeur :
les lavables et les non-lavables.
Filtre anti-odeur non lavable (W) :
• Ne pas laver ou réutiliser un filtre anti-

odeur non lavable.
• Si la hotte est utilisée plus de 3

heures par jour, remplacer les filtres
anti-odeur non lavables tous les 3
mois.

• Avant de remplacer les filtres anti-
odeur non lavables, effectuer le net-
toyage des filtres à graisse.

5



Filtre anti-odeur lavable (W1) :
• Nettoyer les filtres anti-odeur la-

vables au lave-vaisselle à tempéra-
ture élevée (sans autres ustensiles
de cuisine) tous les 2 mois.

• Laisser sécher les filtres anti-odeur
au lave-vaisselle ou à l’air libre pen-
dant environ 30 minutes.

• Réactiver les filtres anti-odeur la-
vables, lavés et séchés, en les pla-
çant au four pendant 10 minutes à
100 °C max.

• Le nettoyage des filtres anti-odeur
non lavables est systématiquement
accompagné du nettoyage des filtres
à graisse.

• Les filtres à graisse doivent être net-
toyés tous les mois de fonctionne-
ment ou plus fréquemment en cas
d’usage très intense, et peuvent être
lavés au lave-vaisselle (Z).

• Nettoyer la hotte à l'aide d'un chiffon
humide et d'un détergent liquide
neutre.

• Pour le nettoyage extérieur et inté-
rieur de la hotte, éviter les produits à
base d’alcool ou de silicone.

Si le produit ou l'une de ses parties est
en acier inox, pour le nettoyage, utiliser
des produits spécifiques non abrasifs et
suivre les lignes de satinage durant le
nettoyage.

Pour un nettoyage efficace du verre :
1. Effectuer un premier nettoyage en

utilisant des produits spécifiques
dégraissants et non abrasifs ;

2. Pour compléter le nettoyage, utili-
ser un chiffon en microfibre humidi-
fié avec de l’eau (bien essoré) et
terminer le nettoyage.

Attention  ! Ne pas utiliser d’agents
abrasifs ni de détergents chimiques, qui
pourraient corroder ou rayer les sur-
faces du dispositif.
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4. COMMANDES

Touche Fonctions LED
A Allume et éteint le système d’éclairage à l’intensité maximale. Allumé/Coupé.

En appuyant sur la touche pendant environ 2 secondes, on active le
Delay. Adapté pour compléter l’élimination d’odeurs résiduelles. Peut
être activé à chaque vitesse. Par une pression plus longue, on active
la coupure automatique retardée de 5 minutes.
Elle se désactive en appuyant sur la touche de la vitesse.
Il est possible d’associer cette fonction à la deuxième vitesse pour
augmenter l’efficacité d’aspiration.

Clignote.

B Allume et éteint le moteur d'aspiration à la première vitesse. Allumé/Coupé.
C Allume et coupe le moteur d'aspiration à la deuxième vitesse. Allumé/Coupé.
D Allume le moteur d'aspiration à la troisième vitesse. Allumé/Coupé.

– Appuyer et maintenir enfoncé pendant 3 secondes le bouton de
réglage de la vitesse 3 pour obtenir une vitesse de fonctionne-
ment élevée pendant 6 minutes. La LED clignote.

– Appuyer et maintenir enfoncé l'interrupteur pendant 3 secondes
avant la fin des 6 minutes pour revenir à la vitesse 3. La LED
reste allumée.

– Enfoncer brièvement avant la fin des 6 minutes pour éteindre la
hotte.

Allumé/Coupé.

5. ÉCLAIRAGE
• Pour le remplacement, contacter le

service après-vente («  Pour l’achat,
s’adresser au Service Après-
Vente »).

• Lampes appartenant au groupe de
risque 1 selon IEC/EN62471 à 20 cm
de distance et au groupe de risque
exempt selon IEC/EN62471 à 30 cm
de distance.
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GARANTIE COMMERCIALE ET SERVICE APRES
GARANTIE COMMERCIALE

La garantie commerciale fournie par la société FRANKE FRANCE SAS pour les
produits de marque ROBLIN est limitée aux professionnels de la distribution. Elle
est applicable à la France continentale, à la Corse, et aux DOM-TOM.

La garantie commerciale est une garantie de de 2 ans pièces (hors frais de main
d’oeuvre et déplacement). Elle s’applique à compter de la date de facturation de
l’appareil au consommateur sous réserve que celle-ci se situe dans les 12 mois sui-
vants la date de vente par ROBLIN au Client.

Afin de satisfaire le consommateur lors de toute intervention de service après-
vente, le Client s’engage à l’orienter vers le service mis en place par ROBLIN afin
d’organiser la prise en charge dans les meilleurs délais. Le service après-vente est
joignable au numéro suivant : 04 88 78 59 93

Les éléments à communiquer au service après-vente ROBLIN sont :
- Un descriptif de la panne constatée
- La référence commerciale du produit ainsi que son numéro de série
- La copie de facture d’achat du consommateur ainsi que ses coordonnées.

Cette garantie s’applique à tous problèmes techniques ou fonctionnels. Sont ex-
clues de la garantie commerciale :
- Les pannes concernant les accessoires ou les pièces consommables (filtres, am-
poules …),
- Les dommages, pannes et défauts imputables à des causes d’origine extérieure,
- Les dommages dus à la corrosion, à un mauvais branchement ou alimentation,
- Les dommages dus au non-respect des instructions fournies par ROBLIN (instal-
lation, montage,…),
- Les pannes résultant de la modification de la construction et des caractéristiques
de l’appareil de marque ROBLIN,
- Les pannes et dommages survenant suite à l’utilisation de pièces détachées non
conformes à celles fournies d’origine par ROBLIN ou à un défaut d’entretien,
- Les pannes résultant d’un usage professionnel ou commercial des appareils.

DISPONIBILITE DES PIECES DETACHEES
En application de l’article R 111-3 du Code de la consommation, pour les produits
mis sur le marché à compter du 1er mars 2015, ROBLIN garantit la disponibilité des
pièces détachées indispensables à l’utilisation de ses Produits pendant une durée
de 10 ans à compter de l’achat du produit par le consommateur, la facture faisant
foi, sous réserve que celle-ci se situe dans les 12 mois suivants la date de vente
par ROBLIN au Client.



EN

1. SAFETY INFORMATION
For your own safety and
correct operation of the
appliance, please read
this manual carefully be-
fore installation and oper-
ation. Always keep these
instructions together with
the appliance, even if it is
sold or transferred to third
parties. It is important that
users are familiar with all
the appliance's operating
and safety characteristics.
Connection of the wiring
must be performed by a
specialist technician.

• The manufacturer cannot be
held responsible for any dam-
age resulting from incorrect or
inadequate installation.

• The minimum safety distance
between the hob and the ex-
tractor hood is 650 mm (some
models can be installed at a
lower height; see the para-
graph on working dimensions
and installation).

• If the gas hob installation in-
structions specify a distance
greater than that indicated
above, this must be taken into
account.

• Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

• The cut-out devices must be
installed in the fixed system
according to the wiring sys-
tem regulations.

• For Class I appliances, check
that the domestic power sup-
ply has a suitable earthing
connection.

• Connect the hood to the flue
with a pipe with a minimum
diameter of 120 mm. The
fume path must be as short as
possible.

• All the regulations regarding
air discharge must be com-
plied with.

• Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carry-
ing combustion fumes (boil-
ers, fireplaces, etc.).

• If the extractor is used in con-
junction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficient de-
gree of ventilation must be
guaranteed in the room in or-
der to prevent the backflow of
exhaust gas. When the
cooker hood is used in con-
junction with appliances sup-
plied with energy other than
electricity, the negative pres-
sure in the room must not ex-
ceed 0.04 mbar to prevent
fumes being drawn back into
the room by the cooker hood.

• The air must not be dis-
charged into a flue that is used
for exhausting fumes from ap-
pliances burning gas or other
fuels.

• The power cord, if damaged,
must be replaced by the man-
ufacturer or by a service tech-
nician.

• Connect the plug to a socket
complying with current regu-
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lations, located in an access-
ible place.

• Regarding the technical and
safety measures to be adop-
ted for fume discharging it is
important to strictly follow the
regulations provided by the
local authorities.

WARNING: Before in-
stalling the hood, remove
the protective films.

• Use only screws and small
parts of a type suitable for the
hood.

WARNING: failure to in-
stall the screws or fixing
devices in accordance
with these instructions
may result in electrical
hazards.

• Do not look directly at the light
through optical devices (bin-
oculars, magnifying
glasses…).

• Do not flambé under the
hood; risk of fire.

• This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and by persons
with reduced physical, sens-
ory or mental capabilities or
lacking in experience and
knowledge if they have been
given supervision or instruc-
tion concerning use of the ap-
pliance in a safe way and if
they understand the hazards
involved. Children must not
play with the appliance.
Cleaning and maintenance
by the user must not be per-
formed by children, unless
they are supervised.

• Children should be super-
vised to ensure that they do
not play with the appliance.

• The appliance is not to be
used by persons (including
children) with reduced phys-
ical, sensory or mental cap-
abilities, or lacking in experi-
ence and knowledge, unless
they have been given super-
vision or instruction.

The accessible parts may
become hot when used
with cooking appliances

• Clean and/or replace the fil-
ters after the time specified
(fire hazard). See the Main-
tenance and cleaning para-
graph.

• There must be adequate
ventilation of the room when
the hood is used at the same
time as appliances burning
gas or other fuels (not applic-
able to appliances that only
discharge the air back into the
room).

• The symbol  on the product
or on its packaging indicates
that the product cannot be
disposed of as normal house-
hold waste. The product must
be taken to an appropriate
collection point for the recyc-
ling of electrical and elec-
tronic components. By ensur-
ing that this product is dis-
posed of correctly, you will
help prevent possible negat-
ive consequences for the en-
vironment and health that
might result from its improper
disposal. For more detailed
information about recycling

10



this product, please contact
your local town hall, the waste
disposal service or the store
where the product was pur-
chased.

2. USE
• The suction hood has been designed

exclusively for domestic use, to elim-
inate kitchen odours.

• Never use the hood for purposes
other than those for which it was de-
signed.

• Never leave high flames under the
hood when it is in operation.

• Adjust the intensity of the flame so
that it is directed onto the bottom of
the cooking pan, making sure it does
not wrap around the sides.

• Deep-fryers must be kept under con-
stant supervision when in use: the oil
may catch fire if it gets too hot.

3. CLEANING AND
MAINTENANCE

Odour filter
There are two types of odour filters:
washable and non-washable.
Non-washable odour filter (W):
• Do not wash or reuse a non-wash-

able odour filter.
• If the hood is used for more than 3

hours a day, replace the non-wash-
able odour filters every 3 months.

• Before replacing the non-washable
odour filters, clean the grease filters.

Washable odour filter (W1):
• Clean the dishwasher-safe odour fil-

ters at high temperature (without

other kitchen utensils) every 2
months.

• Let the odour filters dry in the dish-
washer or in the air for approximately
30 minutes.

• Reactivate the washable, washed
and dried odour filters by placing
them in the oven for 10 minutes at
100°C max.

• The cleaning of the non-washable
odour filters is systematically accom-
panied by cleaning of the grease fil-
ters.

• The grease filters must be cleaned
every month of operation or more fre-
quently in case of very intense use
and can be washed in a dishwasher
(Z).

• Clean the hood using a damp cloth
and a neutral liquid detergent.

• For external and internal cleaning of
the hood avoid alcoholic or silicone
products.

If the product or one of its parts is made
of stainless steel, use specific non-ab-
rasive products for cleaning and follow
the lines of the satin finish during clean-
ing.
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For effective glass cleaning:
1. Perform initial cleaning using spe-

cific degreasing and non-abrasive
products;

2. To complete the cleaning, use a mi-
crofibre cloth moistened with water
(well wrung out), and finish clean-
ing.

Warning! Do not use abrasive agents or
chemical cleaners which could corrode
or scratch the surfaces of the device.

4. CONTROLS

Key Functions LED
A Switches the lighting system on and off to maximum brightness. On/Off.

The Delay function is activated if the key is pressed for about 2
seconds. Ideal for eliminating any residual odours. Can be activated at
any speed. By pressing the key for a longer time, the automatic switch-
off function with a 5-minute delay is activated.
Press the speed key to disable.
It is possible to combine this function with the second speed to in-
crease extraction efficiency.

Flashes.

B Switches the extraction motor on and off to the first speed setting. On/Off.
C Switches the extraction motor on and off to the second speed setting. On/Off.
D Switches the extraction motor on to the third speed setting. On/Off.

– Press and hold the speed setting button 3 for 3 seconds to obtain
a high operating speed with a duration of 6 minutes. The LED
flashes.

– Press and hold the switch for 3 seconds before the end of the 6
minutes to return to speed 3. The LED stays on.

– Press briefly before the end of the 6 minutes to switch off the
hood.

On/Off.

5. LIGHTING
• Please contact the Service Depart-

ment to change it ("Please contact
the service department to purchase
it").

• Lamps in risk group 1 under IEC/
EN62471 at a distance of 20cm and
in exempt from risk group under IEC/
EN62471 at a distance of 30cm.
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COMMERCIAL GUARANTEE AND GUARANTEE FOR AFTER SALES SERVICE
COMMERCIAL GUARANTEE

The commercial guarantee provided by FRANKE FRANCE SAS for products of the
ROBLIN brand is limited to distribution professionals. It is applicable in continental
France, Corsica and the DOM-TOM (French overseas departments and territories).

The commercial guarantee is a guarantee of 2 years for parts (excluding labour and
travel expense). It applies starting from the billing date for the equipment to the con-
sumer, provided that this occurs in the 12 months following the date of sale by
ROBLIN to the Customer.

In order to satisfy the consumer at the time of any intervention by the after-sales
service department, the Customer agrees to direct it to the service put in place by
ROBLIN in order to organise the service intervention as quickly as possible. The
after-sales service department may be contacted at the following number: 
04 88 78 59 93

The items to be provided to the ROBLIN after-sales service department are:
- A description of the malfunction observed
- The commercial reference of the product and its serial number
- A copy of the purchase invoice of the consumer and his contact information.

This guarantee applies to any technical or functional problems. The following are
excluded from the commercial guarantee:
- Breakdowns related to accessories or consumables (filters, bulbs…),
- Damage, malfunctions or defects attributable to external causes,
- Damage due to corrosion, improper connection or feed,
- Damage due to non-respect of the instructions provided by ROBLIN (installation,
assembly…),
- Breakdowns resulting from modification of the construction and characteristics of
equipment of the ROBLIN brand,
- Breakdowns and damage occurring after use of spare parts which do not corres-
pond to those provided originally by ROBLIN, or due to an absence of mainten-
ance,
- Breakdowns resulting from professional or commercial use of the equipment.

AVAILABILITY OF SPARE PARTS
In application of article R 111-3 of the Consumer Code, for products placed on the
market starting from 1 March 2015, ROBLIN guarantees the availability of the spare
parts necessary for use of its Products for a period of 10 years following purchase
of the product by the consumer, with the invoice being deemed as proof, provided
that dated within the 12 months following the date of sale by ROBLIN to the Cus-
tomer.
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